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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AMCHUILIIHI

HaiimeHnyBaHHS TOKa3HHKIB XapakTepuCTUKA AUCIUILTIHU
3a (hopmMamMu HaBYAHHS
JICHHA

Bun nucrunonign 000B’s13K0Ba

MoBa BUKIaJaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHTIIACHKA

3aranbHuil 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 5 kpenutiB — 150 ronun

Kypc 4

Cemectp 7

KibKicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 PO3MOIIOM: 2

OOcsr TOMH, B TOMY YHCIII: 150

AynuTopHi 70

MoynbHHI KOHTPOJIb 10

CemecTpoBHII KOHTPOJIb 30

CamocrtiitHa poboTa 40

dopma ceMecTpOBOro KOHTPOITO iciuT

2. MeTa Ta 3aBIaHHS HABYAJILHOI TUCHUILTIHI

Metoro HaB4anpHOI IUCHUILTIHU ,IlOpiBHANBPHA TpamMaTWKa aHMIIMCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB” €
MOPIBHSIHHSI, PEKOHCTPYKIIiSI Ta 31CTABIICHHS aHTITIMCHKOI Ta YKPATHCHKOT MOB, BUSIBJIICHHS 1X TIOJIOHOCTEH 1
BiJIMIHHOCTEH Ha PiBHI rpaMaTUYHUX CTPYKTYP MOB.

3aBaaHHAMH Kypcy € (OpMyBaHHS 3arajbHUX Ta MpodeciiiHuX KOoMIeTeHTHOCTel inonora-
nepeknagaua, B Ocsitnpomy npodini «[TEPEKJIA/L anrmiiicekar:

3arajsbHi - 3K3, 3K5, 3K9, 3K11, 3K13;

paxosi - PK1, ®K2, ®K11, PK16, PK18;

JIHTBICTUYHUX KOMIIETEHLIH, 30KpeMa, KOMYHIKaTUBHOI, (iJ0J0riuHOi, HayKOBO-IOCIIJHOI Ta
MOBJIEHHEBOT, TPO(DECIITHO OPIEHTOBAHOT KOMITETESHITIH.

3. Pe3yjibTaTH HABYAHHS 32 AUCHUILTIHOIO

OnaHyBaHHA MpeaMeTy JI03BOJUTh OTPUMATH HACTYIHI pe3yJbTaTH HaBYaHHSA (BIAMOBIAHO [0
Ocsitaporo npodinaio «[TEPEKJIAJ] anrmiiicbkay):

3HaHHA Ta po3yminas: [IPH2, ITPH3, ITPH6;

3acTocyBaHHA 3HaHb Ta po3ymins: [IPH10, IIPH11, ITPH13;

¢dopmyBanns cymxens: [IPH17, [TIPH1S;

Ha xiHenp Kypcy CTYAEHT Ma€e 3JaTHOCTI:

® 3aCTOCYBaHHs (UIOJIOTIYHMX 3HAHb TAa KOMIIETEHTHOCTEH B IIMPOKOMY Jiana3oHi MOXIUBUX MICIb
poboTw,

e pobota 3 iH(pOpMAaLi€rO: YMIHHS 3HAXOJUTH Ta aHANII3yBaTH 1H()OPMAILIIO 3 PI3HUX JHKEPel;

® 3JIaTHICTb JIO0 ONEPATUBHOIO MUCIICHHS HAa OCHOBI JIOT1YHUX apryMEHTIB Ta MepeBipeHuX (hakTiB.

e BH3HaAuaTH 130MOp¢HiI Ta ajoMop¢Hi SBUIIA B CUCTEMI MOBHMX OJUHMIL (MOpdeM, KiaciB CIiB,
rpaMaTHYHUX KaTeropii 4acTMH MOBU Ta CHUHTaKCHMYHUX OJMHHUIb, CHUIBHUX 1 BIAMIHHMX PHC y CHCTEMI
MPOCTUX 1 CKJIAJIHUX PEYEHb, WIEHIB PEUEHHS Ta iX CTPYKTYpH, IparMaTHUK{ BUCIIOBJIEHb B aHIUIIHCHKIN Ta
YKpaiHCBKiil MOBax;

e ineHTU(]IKYBaTH NOMIHAHTH, IIO0 BU3HAYAIOTh CTPYKTYPHUN THUI OJMHHUIL 1 SBUI aHIJIHCHKOI Ta
YKPaiHCBKOI MOB;

® 3/iMCHIOBATH TUIOJOTIYHUI aHali3 MOBHUX OJMHHIb 1 SBUII y MeXaX KOKHOTO MIKpO PIiBHS 3a
JIOTIOMOTOI0 TTOPIBHSUIBHOTO, KOMIIOHEHTHOT'O, OMO3MLIHHOT0, AUCTPUOYTUBHOTO, TpaHC(POPMALIIHHOTO Ta
1H.JIIHTBICTUYHUX METOIB TOCIIIKEHH.



4. CTpyKTYpa HaBYaJIbHOI AV CUMILIIHA
TemMaTHYHUH IJIaH HABYAJILHOI AUCHUILTIHA

Ha3Ba 3mMicTOBUX MOJYJIiB, TEM

Ycboro

Posnoxain rogun
MIDX BUAAMH POOIT

AynuropHa

Jlekmii
[MpakTuusi
MonaynbHui

KOHTPOJIb

CamocriiiHa
pobora

3micToBuii MmoayJs 1

IIpenmer, nisi, MeTOIM KOHTPACTUBHUX AocailxkeHb. KonTpactuBaa MmopdoJioris

Tema 1. [TopiBHsuIbHA TUTIONOTIS/ 3iCTAaBHE MOBO3HABCTBO.
Icropist 3icTaBHOTO MOBO3HABCTBA.
MeToIMKOHTPACTUBHUX IOCIJDKEHb

6

2 2

Tema 2. Ba3oBi NOHATTS KOHTPACTUBHOI IPaMaTHKH: MOBa Ta
MOBJICHHS, CTPYKTypa Ta CHCTEMa MOB, I'paMaTHYHI OMHHIII,
CHHTarMaTH4YHI Ta MapagurMaTHYHI BiJHOIICHHS.

Tema 3. IlopiBHsTEHA XapaKTepUCTHKA MOp(EMH 1 cIoBa.
['pamMaTH4Ha CTPYKTYypa, rpaMaTH4HE 3HAYCHHS CJIOBa

10

Tema 4. I'pamMaTHuHi KJ1acu CIIiB TIOPIBHIOBAHUX MOB.
ITpobnema knacudikanii yacTHH MOBU

Tewma 5. IMEeHHUK B aHIIHCHKIN Ta YKpaiHChKINA MOBax

Tema 6. 3aliMeHHUK, TPUKMETHUK, YUCIIBHUK B aHTTIHCHKiH
Ta YKpaiHChKil MOBax. ApTHUKIIb

Tema 7. JliecioBo Ta Horo rpamMaTUyHi KaTeropii B
MOpiBHIOBAaHUX MOBax. be3oco6oBi hopmu miecioBa

Tema 8. IIpucniBHUK, GyHKIIOHAJIBHI YACTHHU MOBHU

oo

MoaynpHUN KOHTPOJIb

4

N

Paszom

60

10 26 4

20

3micToBuii Moayab 2
Konrpacrusumii cuntakcuc. KoHTpacTuBHa mparmaTuka

Tema 1. CUHTaKCUYHI CUCTEMH JIBOX MOB.
CroBocnosry4eHHs.

14

2 4

Tema 2. Peuenns. CTpykTypa, CEeMaHTHKA CHHTAaKCUYHUX
oauHulb. [Ipocte peuenns. YacTuHu peyeHHs

14

Tema 3. CxnamHomipsiaHi Ta CKIATHOCYPSAHI PEUCHHS.

16

(o3}

(op}

Tema 4. KontpactuBHa nparmatrika. MOBIIEHHEBI aKTH B
MOPIBHIOBAaHMX MOB. EKCIUTIIIMTHI Ta IMIUTILIUTHI 3ac00u
BHUPA)XEHHS 1IHTEHI1i MOBIIS.

14

Tema 5. luckypc. Tunm nuckypcey.

14

Tema 6. Ctpaterii it TAKTUKY MOBJICHHS.
AHTTIOMOBHA, YKpaiHOMOBHA MTOBEJIIHKA

12

N

MopynpHUN KOHTPOJIb

Pa3zom

60

10 24 6

20

CemecTpoBHii KOHTPOJIb

30

Ycnoro

150

20 50 10

40




5. IIporpamMa HaBYaJIbHOI AW CHUAIIIHA

Jlekuiiine 3anaTTs 1. ba3oBi MOHATTA KOHTPAaCTHMBHOI TpaMaTWKu. IcTtopis mochipkeHb. Metoau
KOHTPACTUBHOTO aHAIII3y

The Subject of Contrastive Typology and Its Theoretical and Practical Aims. The Principal Terms and
Notions. Methods of Investigation in the Contrastive Typology.

Annotation: the lecture is aimed to give the students’ knowledge of the aims and tasks of the Contrastive
Typology, its main notions and terms, to develop the students’ outlook of methods of investigation in
Contrastive Typology and their knowledge of the main achievements in this field of science

The lecture reveals aims, subjects and objects of contrasting units of grammatical structure of English
and Ukrainian. It observes isomorphic and allomorphic features in the systems of vowels and consonants.
The linguistic principles of typological study of lexicon, the approaches to giving the global classification of
lexicon, the main classes of words in English and Ukrainian are in the center of discussion.

Jlekuiiine 3aHaTTA 2. ba30Bi MOHATTS KOHTPACTUBHOI IPaMaTUKU: MOBAa Ta MOBJICHHA, CTPYKTypa Ta
cucreMa MOB, FpaMaTI/I‘IHi OI[I/IHI/IIIi, CI/IHTaFMaTI/I‘-IHi Ta HapaI[I/II‘MaTI/I‘IHi BiI[HOHIGHH)I.

Basic notions of grammar. Language and speech. System and structure of languages. Grammatical
meaning and grammatical form. Systemic relations: Syntagmatic and paradigmatic.

Annotation: the lecture is aimed to give the students’ knowledge of basic notions of grammatical
analysis of linguistic units. The lecture analyses the notion of language, its main functions, main principles
of linguistic investigation. The dichotomy of language units and speech units, system and structure, systemic
relations of language units are discussed.

CroinpHi Ta BIIMIHHI pUCH y MOP(OJIOTIYHUX CHCTEMax IMOpPIBHIOBAHMX MOB. ['pamaTwyHi Kjacu CiliB
nopiBHOBaHUX MOB. [IpoGiema kimacudikaiii 4aCTHH MOBU

Isomorphism and Allomorphism in the Morphemic Structure of English and Ukrainian Words.

The Word in English and Ukrainian. Parts of Speech in English and Ukrainian.

Annotation: The lecture touches upon Isomorphism and Allomorphism in the morphemic structure of
two contrasted languages.It gives students understanding of the parts of speech division in languages.
Common and divergent features of parts of speech are analyzed. Different points of view upon parts of
speech in English are in the center of discussion.

Jlekuiiine 3ansiTTsa 3. IMeHHMK B aHTJIIHCHKIN Ta yKpainchKiid MmoBax. Typological Features of the Noun
as a Part of Speech.

Annotation: General characteristics of the Noun are analyzed; Isomorphic classes of Nouns in the
contrasted languages are characterized. Categories of number, case and gender in the contrasted languages
are described. Special attention is given to the allomorphic features of the Noun.

3aliMeHHUK, TPUKMETHUK, YUCIIIBHUK B aHTJIIMCHKIN Ta yKpaiHChKii MOBax. ApTHUKIIb

The Pronoun, the Adjective, the Numeral in English and Ukrainian. The Article in English

Annotation: The lecture aims at discovering isomorphic and allomorphic features of the mentioned
above parts of speech in the contrasted languages. General and particular characteristics of the adjectives,
pronouns ans numerals are discussed. Special attention is given to the Article which is missing in
Ukrainian. Semantic structure of the definite, indefinite and zero articles is illustrated. Functional approach
to the article is also discussed.

Jlekuiiine 3anaTTa 4. JliecnoBo Ta ioro rpamaTHyHi Kareropii B MOpiBHIOBaHMX MoBax. be3oco6oBi
dhopmu miecioBa

Typological characteristics of the English and Ukrainian Verb.

Annotation: The lecture aims at finding out isomorphic and allomorphic features of the verb in the
contrasted languages. Special attention is given to the grammatical categories of the verb: person, number,
gender, tense, aspect, voice, mood, order. The lecture reveals difficulties and controversis in actualization of
verbal grammatical categories in both languages.

Jlexuiiine 3anaTTa 5. [IprcniBHUK, QYHKI[IOHATbHI YACTUHH MOBH
Typological characteristics of the Adverb. Typological Characteristics of Functionals
Annotation: The lecture aims at discussing typological characteristics of Adverbs, Statives, Modal Verbs



and other Functionals, it reveals their isomorphic and allomorphic features.

Jlekuiiine 3auaTTs 6. CijibHI Ta BIAMIHHI PUCH Y CHHTaKCUYHUX CHCTEMax MOPIBHIOBAaHUX MOB

Syntactic relations in English and Ukrainian.

Word Groups in the contrasted languages.

Annotation: While doing contrasting of two languages at different levels it’s very important to analyze
isomorphic and allomorphic features concerning theory of word groups in English and Ukrainian. The given
lecture reveals isomorphism and allomorphism at the level of the word group in two contrasted languages,
explains common and divergent features.

Jlekuiiine 3anaTTs 7. [IpocTe peueHHs B aHIIIIHCHKIHN Ta YKpaiHChKIA MOBax

Typology of Simple Sentences in two contrasted languages.

The Structural Types of Sentences in English and Ukrainian.

Typological Characteristics of the Main and Secondary Parts of the Sentences.

Annotation: the lecture reveals common and divergent features of the structure and semantics of the
simple sentence in English and Ukrainian. The theory of parts of the sentence is worked out together with
constructive value of different parts of the sentence.

Jlekuiiine 3anstTa 8. CxianHe peueHHs B aHIJIICHKIN Ta YKpaiHChKi MOBax

Typology of the Composite Sentences in English and Ukrainian.

Annotation: While doing contrasting of two languages at different levels it’s very important to analyze
isomorphic and allomorphic features concerning composite sentences in English and Ukrainian. The given
lecture reveals isomorphism and Allomorphism at this level. Structural and semantic characteristics of the
units are described and compared with the purpose of establishing common regularities and differences.

Jlekuiiine 3anaTTsa 9. KontpactuBHa nparmatuka. MoBiieHHEBA MTOBEIIHKA HOCI{B MOBHU

Contrastive Pragmatics. Speech Acts in English and Ukrainian.

Direct and indirect speech acts in the contrasted languages

Annotation: The pragmatics trend in linguistic studies covers the following issues: Speech Acts and
Illocutionary Function in Translation Methodology: Speech Act Theory; the task of conveying the
illocutionary function; modifications of the illocutionary force; cross-cultural differences of Speech Acts.
The number and range of illocutionary functions remain almost the same in different languages. The
difference can be observed in the use of certain speech acts and the choice of forms for their realization in
different situations. These restrictions are caused by socio-cultural factors. The cultural relativity of
illocutionary functions determines the necessity of a contrastive study.

Huckypc. Tunu auckypcis. Juckypce anamni3

JlocnmipKeHHsT JMCKYpCYy B pakypci aHajizy KoolepaTUBHMX NpuHuumiB 1 iMrutikatyp [.ILI'paiica.
Immutikanii Ta iIMIUTIKaTypu TUCKYPCY.

Annotation: the lecture analyses cooperative principles. It discovers maxims of conversation: quality,
quantity, relativity and order. Special attention is given to implicatures of discourse. Theory of Paul Grice is
discussed.

Jlexuiiine 3anaTTa 10. AHrmomoBHa / ykpaiHOMOBHA MOBeAiHKA. BBiunuBicTh

Politeness in speech communication. Strategies and tactics of English and Ukrainian speech behaviour.

Annotation: the lecture analyses different treatment of politeness in English and Ukrainian culture,
examines its influence upon speech behavior. Special attention is given to Political correctness: politically
correct terminology; politeness and translation, non-sexist language.

Ilnann NPAKTUYHHUX 3aHATH

3ansarra 1.
3aBJaHHs KypCy Ta MeTOAM A0CTiaKeHHs. Tunu moB.
The subject of contrastive typology and its theoretical and practical aims.
The principal terms and notions.
Methods of the contrastive typology investigation.



Typological classification of languages based on various principles.
A short history of typological investigations.
Practical assignments.

3ausarrs 2-4.
I3omop¢ni Ta aomopdHi siBUIIa y poHeTHYHIN Ta (POHOJIOTIYUHIN cHcTeMaX NOPIBHIOBAHUX MOB.
Phonetics and phonology: main aims, subjects and objects.
Isomorphic and allomorphic features in the systems of vowels in two contrasted languages.
Typological characteristics of the consonantal systems.
Common and divergent structural types of syllables in English and Ukrainian.
Word stress, Utterance stress and utterance intonation in English and Ukrainian.
Practical assignments.

3aunsrra 4-6.

TuIoJIorisi JIEKCMYHUX CHCTEM AHIVIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB
Factors facilitating typological study of lexicon
Global classification of Lexicon
The Identification of Classes of Words
Typology of Idiomatic and Set Expressions in English and Ukrainian
Word-Formation in English and Ukrainian
Practical assignments.

3ansarrs 7.
CnijibHicTH NIPUPOIM OMHMID i ABHI MOP(OJIOTiYHOr0 PiBHS.
Typological constants of the morphological level.
Isomorphic and allomorphic features in the morphemic structure of English and Ukrainian words.
Grammatical meaning, grammatical form, grammatical categories in English and Ukrainian.
Typology of parts of speech in the languages compared.
Practical assignments.

3ansaTra 8.
IMeHHuK B yKpaiHChbKiil Ta aHIilicbKill MOBax

Typological features of the Noun.
Grammatical category of number in English and Ukrainian
Grammatical category of case in English and Ukrainian
Grammatical category of gender in English and Ukrainian
Category of definiteness/indefiniteness in English and Ukrainian.
Syntactic functions of the Nouns.
Practical assignments.

3anarrsa 9.
Ji€c/i0BO B yKpPaIHCBHKI Ta aHIJIIiicbKill MOBax

Typological characteristics of the Verb.
Grammatical categories of Person and Number
Grammatical categories of Tensein English and Ukrainian
Grammatical categories of Moodin English and Ukrainian
Grammatical categories of VVoicein English and Ukrainian
Grammatical categories of Perfectin English and Ukrainian
Grammatical categories of Aspectin English and Ukrainian
Verbals in English and Ukrainian.
Practical assignments.

3aunarra 10.
TunosoriyHi XapakTepuCTHKH YaCTHH MOBH



Typological characteristics of the English and Ukrainian Adjective
Typological characteristics of the Adverb

Statives and their typological characteristics

Typological Characteristics of Modal Words and Phrases

3ansarra 11-13.
YuciaiBHUK, 3aiiMeHHMK B aHIJIHCHKIN Ta yKpaiHCbKid MOBax
The Numerals as a part of speech in English and Ukrainian
Typological characteristics of the Pronoun
Typological Characteristics of the functional parts of speech in English and Ukrainian.
Practical assignments.

3auarra 14-15.
JloMiHAHTHI THIIOJIOTiYHi 03HAKH, 10 XaPAKTEPHU3YIOTh CJIOBOCIOTYy4YeHHS
B AHIJIINCBHKIN Ta YKpaiHCbKild MOBax
Syntactic relations in English and Ukrainian
Word Groups in the contrasted languages
The Noun Groups in English and Ukrainian
The Verb Groups in English and Ukrainian
Practical assignments.

3ansarTa 16-17.
THMOJIOTIfA MPOCTOr0 peYeHHs
Typology of Simple Sentences in two contrasted languages
The Structural Types of Sentences in English and Ukrainian
Communicative Types of Sentences in English and Ukrainian
Typological Characteristics of the Main and Secondary Parts of the Sentences
Practical assignments.

3ansarTa 18-20.

TumoJiorisi CKJIAAHOr0 peYeHHs
Typology of the Composite Sentences in English and Ukrainian
Typology of the Compound Sentence
Typology of the Complex Sentence
Typology of the Complex Sentence with Nominal Clauses
Typology of the Complex Sentence with the Adverbial Clauses
Typology of the Super syntactic Units
Practical assignments.

3ansarra 21-22.
IIparmaTuka pedyeHHs! B aHIVIIHCBHKIN Ta yKpaiHCbKIiH MOBax
Pragmatics of the sentence.
Speech Act Theory. Classifications of Speech Acts.
Direct and Indirect Speech Acts in English and Ukrainian.
Speech Acts and Illocutionary Function in Translation Methodology.
Practical assignments.

3aBaanns 23-24.
Juckypc aHamni3
Discourse. Types of discourses.
Maxims of Conversation. Achieving Success in Communication.
Inferential nature of communication. Translation as an Interpretive Use of language.

3aBaannga 25.
MoB/1eHH€EBA MOBEIIHKA AHIJIIHIIB Ta YKpaiHUIB



Politeness in terms of Principles of Conversation
Management of Face.

Political Correctness.

Non-Sexist Language.

Strategies of Speech Behavior.

6. KOHTpOJ’[L HaBYaJIbHHUX JOCATHCHD

6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HABYAJLHUX JOCSITHEHB CTYJCHTIB

Monyns 1 Mopynsb 2
[¥a) [¥a) a)
5 | E > = S
g E = > = =
Bun gisutbHOCTI cTyneHTa = S 4 5 2
s © 2 s 2 3
S o 5 s 5 s
5 m 'z 5 'z 5
2 .8 4 2 .2 A z A
S 5 = s 5 A= SE=
= 3 o = 3 o = 3
BinBimyBaHHS JISKIIii 1 5 5 5 5
BinBiyBaHHS NPaKTUYHUX 3aHSThH 1 13 13 12 12
Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 13 130 12 120
BukoHaHHS 3aBIaHb 11 CAMOCTIHHOL 5 13 65 12 60
poboTu
BukoHaHHS MOJlyJIbHOI POOOTH 25 2 50 3 75
Pazom - 263 - 272
MaxkcuManpHa KUIBKICTE OaiiB: 535
PozpaxyHok koedirfieHra: 535/60 = 8.9

6.2. 3aBnaHHs /151 caMOCTiiiHOI po00TH Ta KpUTePii OLiHIOBAHHS

Koxxna TemMa CynpoBOMKYEThCS 3aBAaHHSAM JJII CaMOCTIHHOI poOotu cryaeHTta. [lepmwuii Momynb
MICTHUTb 1Bl MO3UIIII, cepea SKUX CTYAEHT IHAMBIIyaJbHO oOMpae marepiai Ta cHocid mpes3eHTalii cepen
3alpoNOHOBAaHUX BUJIB OIpAIlOBaHHS TEOPETHMYHUX JKepen abo oOpoOkM BiacHOi BHUOIpKM:aHOTALlA
IIPOYMUTAHOI JJOJATKOBOI JIiTEpaTypHu 3 Kypcy, OibmiorpadiyHuil onmc, I1CTOPUKO-TIHTBICTHYHI PO3BIJIKU;
MOBIOMJICHHSI TIPO JIaH1, OTPUMAaHI MICJs aHali3y BJIAcHOT BUOIPKH; 1CTOpUKO-OlorpadiyHi TOCHIITKEHHS Y
BUTJISAI ece.

Jpyruii Ta TpeTii Moyl nependadae aabTEpPHATUBY TPHOM OKPEMHM 3aBJIaHHSM Ha KOXHY TEMY,
BUKOHAHHS OJJHOIO KOMIUIEKCHOTO 1 NMPaKTHYHO OPi€EHTOBAHOTO IOCHIIKEHHS 3 BIACHOK BHMOIPKOIO Ta
IHTEpIIPETAIlI€I0 OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB.

Bukonanus camocTiiiHoi poOotu koHTpomtoeTbess uepe3 EHK mpeamery Tta mMoxe BHHOCHTHCS B
ayTUTOpHUI yac poboTu. MakcuMainbHa OLIHKA 3a OJIHY TeMy — 5 OaiiB. Y apyromy Ta TpeThbOMY MOy
IIPU BUKOHAHHI KOMIUIEKCHOTO JIOCIIPKEHHS 3aMICTh TPhOX OKPEMHX POOIT BUCTABIISETHCS MAaKCUMAIbHUI
cyMmapHuii Oai.

6.3. ®opmMu nNpoBeAeHHS MOAY/IbHOI0 KOHTPOJII0 HA KPUTEPil OLIHIOBAHHS.

MonynbHi KOHTposbHI pobotu 3aBeneHi B EHK y Burmsnmi TectiB abo 1HAWBIAyalbHUX 3aBlaHb,
BHUKOHYIOTBCSI CAMOCTINHO, Y BKa3aHUW TEPMiH.

MaxkcuManbHa KUTBKICTh 0aJIiB 32 OIHY KOHTPOJBHY poOoTy — 25 OaltiB.

6.4. ®opmMu NpoBeCHHA CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TAa KpUTEpPil OiHIOBAHHS.



dopMa NPOBEICHHS: YCHE OMUTYBAHHS.

Tpusainicts npoBeneHHs: 20 XBUIMH

MakcumanbHa KuUTbKicTh O0aiiB: 40 6aniB, 3 HUX: BIAMOBIAb HA MEPIIIi JBa TEOPETUYHI MUTaHH — 110 15 6.;
IIpakTU4He 3aBJaHH — 10 6.

YcHa BIAIOBIAL -

3 oKkpemMux
MATAaHHSA

iHpopmanii) nommika — Minyc 1 6an

Maxkcumansao — 40 6aniB; KoxHa rpamaTnyHa/IeKCUYHA IIOMHIIKA —
Mminyc 0,5 6ana; Koxkna 3MicToBHA (TEpMiHU, IPUKIAIHA, TOBHOTA

CucremMa OL[IHIOBaHHS

3mict poboTH

Ouiuka

MoBa: mpocTi HeMOWKMPEHi PeYeHHs, TPaMaTHYHO HEPABUIILHO
0(OpMIICHI, MICTSTh MOBHI IIOMUJIKH; BUCIIOBITFOBAHHS
YpUBYACTi, HETIOBH1, HE apIyMEHTOBAHI.

[Ipeamer: HEMae CBITYEHB PO OBOJIOIHHS TEOPETHUYHUM
MarepialoM Ta MPaKTUYHUM 3aCTOCYBAaHHSM CBOIX 3HaHb
KommnereHnTHiCTh: HeMae 03HaK copMoBaHOi paxoBoi
KOMIIETEHIIT

HeszanosinpHO
(FX, F)

21 -30

Moga: emi301nYHe BUKOPUCTAHHS CKJIATHUX CHHTAKCUIHHIX
KOHCTPYKIiH, ()aXOBOTO JIGKCUKOHY; KOMYHIKaTUBHA
HE3aBEPIICHICTb.

[TpeameT: BOJIOAIHHS MiHIMAJIIBHUMH 3HAHHSMH 13 TPAKTUYHUM
3aCTOCYBAHHSIM JI0 aHAJI13y MOBHUX SIBUIIL

KoMrmereHTHICT: JOCTaTHIN piBeHb c(hOPMOBAHOCTI HABUYOK
00pOOKHM MOBHOTO MaTepially i 3acTOCyBaHHs 0a30BUX 3HAHB

3a10B1JIBHO
(E,D)

31-35

MoBa: 1oCTaTHA CHHTaKCUYHA CKIAAHICTh, JEKCUYHA
PI3HOMAaHITHICTh Ta KOMYHIKaTUBHA JIOIIJIBHICTb.

[TpenMeT: focTaTHE BONOAIHHS 3HAHHAMM 13 TIPAKTUYHUM
3aCTOCYBAHHSIM JI0 aHATI3y MOBHUX SIBUIIT

KomnereHTHicTh: 100pHii piBeHb c(hOPMOBAHOCTI HABUUOK
00pOoOKM MOBHOTO MaTepiary 1 3aCTOCyBaHHS 0a30BHX 3HAHb

Ho6pe
(C,B)

36 -40

Moga: mommupeHi peueHHs, YCKIaIHEH1 JOTTYHO AOIITbHUMHU
CUHTaKCUYHUMHU KOHCTPYKIIAMU; (haxoBa JIEKCUKA;
KOMYHIKaTHBHA 3aKiHYEHICTh BUCIOBIIOBAHb.

[Tpeamer: BOOMIHHS 3HAHHSAMU 13 IPAKTUYHUM 3aCTOCYBAHHIM
710 aHaJIi3y MOBHMX SIBHUILL

KomneTeHTHICTh: BUCOKUI piBEHb CPOPMOBAHOCTI HABUYOK
00pOoOKM MOBHOT'O MaTepially 1 3aCTOCyBaHHs 0a30BUX 3HAaHb

BigmiaHO

(A)

6.5. OpicHTOBHUIT NepesiK NUTaHb AJISl CEMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO.

1. The subject of contrastive grammar. The scope of linguistics.
2. The grammatical structure of the English and Ukrainian languages. Morphology and syntax as two
main parts of grammar.
Language as a system and structure. Language levels. The dichotomy of language and speech.

3.
4.
S.
6
7.
8.

10. Parts of speech in English and Ukrainian. Different approaches to the classification of parts of

Systemic relations in language. Syntagmatic relations. Paradigmatic relations.

The morpheme as an elementary meaningful unit. Classification of morphemes.
The word as the smallest naming unit and the main unit of morphology.

Lexical and grammatical aspects of the word. Types of grammatical meanings.

10

Grammatical (morphological) categories. The notion of opposition as the basis of grammatical
categories. Oppositional analysis. Types of oppositions.
9. Grammatical categories in communication. Reduction of grammatical opposition.
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speech.

11.The noun as a part of speech in English and Ukrainian. Morphological, semantic and syntactic
properties of the noun. Grammatically relevant classes of nouns.

12. The category of number in English and Ukrainian. Formal and functional features of the number
category. The problem of number in different subclasses of nouns.

13. The category of casein English and Ukrainian nouns. The evolution of theoretical interpretations of
the category of case in English.

14. The problem of gender in English. Personal pronouns as gender indicators of nouns. Sex distinctions
in the system of the noun. Gender in Ukrainian.

15. Noun determiners. The article in English. The problem of the zero article.

16. The verb as a part of speech in English and Ukrainian. Grammatically relevant subclasses of verbs
(transitive/intransitive, terminative/non terminative).

17. Syntagmatic properties of verbs in English and Ukrainian.

18. The category of tense in English. Tense oppositions. Absolute and relative tense meanings of English
tense-forms.

19. The problem of perfect.

20. The category of aspect. Aspect oppositions in English and Ukrainian.

21. The category of voice. Voice opposition in English and Ukrainian. The number of voices in English.

22. The category of mood. The problem of mood opposition. Mood and modality in English and
Ukrainian.

23. Syntax. Basic Syntactic Notions.

24.The Word Group Theory. Noun phrases in English and Ukrainian. Verb Phrases in English and
Ukrainian.

25. Syntactic theories. Syntactic Processes in English and Ukrainian.

26. The sentence — the main communicative unit. Classification of sentences.

27. Pragmatic aspect of the sentence. Speech Acts in English and Ukrainian.

28. Maxims of conversation.

29. Discourse. Speech Strategies in English and Ukrainian.

6.6. HIxaua BigmoBigHoCTi OLIIHOK

PeiitTunroBa | Ouinka 3a cTo0a/1bHOI0 | 3HAYEHHS OLIHKH
OIliHKA IIKAJI010
A 90-100 6GamiB BinMiHHO — BIIMIHHUH piBEHb 3HAaHb (YMiHb) B
Mexax 000B’SI3KOBOI0 MaTepiaiy 3 MOKIMBUMU
HE3HaYHUMH HEJI0JIIKaMH

B 82-89 6anis Jyxe nobpe — 10CTaTHO BUCOKHM PiBEHb 3HaHb
(yMiHB) B Mekax 000B’A3KOBOro Marepiaiy 0e3
CYTTEBHX (rpyOMX) HOMUIIOK

C 75-81 GaniB Jo6pe — B 1itomy 100puii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIbKICTIO TOMUJIOK
D 69-74 6anis 3a70BIIBHO — IOCEpEHIl piBeHb 3HaHb (YMiHB) i3

3HAYHOIO KIJIBKICTIO HEIOJIKIB, JOCTATHIN IS
MOJAJIBIIIOr0 HaBYaHHs a00 NpodeciiHOl TisIbHOCTI

E 60-68 6aniB JlocTaTHBO — MiHIMAJTBHO MOXKITUBHH JTOITYCTUMHHA
piBeHb 3HaHb (YMiHb)
FX 35-59 Oaiis He3anoBiIbHO 3 MOXKITMBICTIO TIOBTOPHOTO

CKJIaJlaHHs — HE3aI0BUIbHHIA PiBEHb 3HAHb, 3
MOYKITMBICTIO TIOBTOPHOTO TIEPECKIIaIaHHs 32 YMOBH
HAJISKHOTO CAMOCTIHHOTO JIOOTPAIFOBAHHS

F 1-34 GainiB He3anoBiibHO 3 000B’ I3KOBUM TTOBTOPHUM
BUBYCHHSIM KyPCY — IOCHTh HU3bKHUI PiBEHb 3HAHB
(ymiHB), 110 BUMArae MoBTOPHOT'O BUBUCHHS
JUCLIUILTIHA
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7. HaBuajibHO-MeTOAUYHA KAPTA TUCHHUILIIHH

Pazom - 150 rox, nekmii — 20 rox.,mpaktudHi 3aHATTS - 50 TO.,
I[IMK - 10 rox, camoctiiina po6ota — 40 rox., icniut — 30 rog.

Moy Monayis 1 Moayns 2
Temn nexmiit ITpenmer Tumnonoris KonrpactupHuit KonTpacTtuBHa
TUIIOJIOTTYHUX rpaMaTUYHUX CUHTaKCHUC nparMaTuka
JOCITiJIKCHb. CUCTEM JIBOX MOB
Tunonoris
(doHeTHUHUX Ta
JICKCUYHUX OJIMHUIIh
Kinbkicts 263 GaiB 272 GaniB
6aiiB 3a
MOJTyJTh
Jlexuii BinsigyBanus — 5 6amniB BinsigyBanus — 5 6aniB
HpaxTiasi BinBimyBanus — 1 6. | BigBigyBanus — 1 6. | BigBigyBanus — 1 6. | BigsigyBanus — 1 0.
SaHsiITTA AxTtuBHICTB -10 0. AxtuBHICTB -10 6. AxtuBHIcTb -10 0. AxtuBHICTB -10 0.
Kinbkicts 10 x 13=130 Gauris 10 x 12=120 6auiB
Ganis 32 1 x 13=13 6aniB 1 x 12= 12 6aniB
poboTy Ha
MIPpaKTUYHUX
3aHATTAX
Camocriiina 65 6aiB 60 GamiB
pobora
By MonynbHa KOHTpOJIbHA po0OoTa
TIOTOIHOrO (50 6aniB) MoaynbpHa KOHTpOJIbHA poOoTa
KOHTPOJIIO (75 63.H1B)
ITizcymKoBHii 40 Ganis
KOHTPOJITb iCITUT

Bceroro 535 Oainis

PospaxynkoBuii koedirieHt 8.9
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